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We are subject to a variety of laws, and regulations across a number of aspects of our
business. This section sets forth a summary of the most significant laws and regulations that
are applicable to our current business activities around the world.

LAWS AND REGULATIONS RELATED TO OUR BUSINESS IN THE PRC
Regulations on Corporation

On December 29, 1993, the Standing Committee of the National People’s Congress of the PRC
(the “SCNPC”) issued the PRC Company Law ( {3 AN RILFE A AL ) (the “Company Law™),
which was lasted amended on December 29, 2023 and implemented on July 1, 2024. All companies
established in the PRC are subject to the Company Law. The Company Law regulates the
establishment, operation, corporate structure, and management of corporate entities in China and
classifies companies into limited liability companies and limited companies by shares.

The main amendments of the PRC Company Law (2023 Revision) involve improving the
company’s establishment and exit system, optimizing the company’s organizational structure,
perfecting the company’s capital system and strengthening the responsibilities of controlling
shareholders and management personnel.

Regulations on Foreign Investment

In March 2019, the National People’s Congress promulgated the PRC Foreign Investment Law
( Chde NSRS $ & 5) ) (the “2019 PRC Foreign Investment Law™). Upon taking effect
on January 1, 2020, the 2019 PRC Foreign Investment Law replaced the Sino-Foreign Equity Joint
Venture Enterprise Law ( {H#E \ RILFNE 45 & 485 R 315D ), the Sino-Foreign Cooperative
Joint Venture Enterprise Law ( {3 N RILHE FHMGERR S {2£35) ) and the Wholly Foreign-
Owned Enterprises Law ( (H#ENRILFIFINERZED) ) to become the legal foundation for
foreign investment in the PRC.

Pursuant to the 2019 PRC Foreign Investment Law, “foreign investments” refer to investment
activities conducted by foreign investors directly or indirectly in the PRC, which include any of the
following circumstances: (i) foreign investors setting up foreign-invested enterprises in the PRC
solely or jointly with other investors, (ii) foreign investors obtaining shares, equity interests,
property portions or other similar rights and interests of enterprises within the PRC, (iii) foreign
investors investing in new projects in the PRC solely or jointly with other investors, and (iv)
investment of other methods as specified in laws, administrative regulations, or as stipulated by the
State Council.

On December 26, 2019, the State Council issued the Regulations on Implementing the Foreign
Investment Law of the PRC ( ("3 A R ALANE A1 45 &L E A 491) ), which came into effect on
January 1, 2020 and replaced the Regulations on Implementing the Sino-Foreign Equity Joint
Venture Enterprise Law  ( (HF#EANRILAE NS GRS L EIEMB]) ),  Provisional
Regulations on the Duration of Sino-Foreign Equity Joint Venture Enterprise Law ( (14M5 &K
BRESEWREITHE) ), the Regulations on Implementing the Wholly Foreign-Owned
Enterprise Law ( (3 A RALFIE SN A ZE B4 ) ) and the Regulations on Implementing
the Sino-Foreign Cooperative Joint Venture Enterprise Law ( {-F#E N RILFNEH F oS 1ELLE B2k
EE AR ).

The NDRC and the MOFCOM jointly issued the Special Administrative Measures (Negative
List) for Foreign Investment Access (2021 version) ( COPERCEUEA R RIS G (AW
¥1)(20214FfR)) ) (the “2021 Negative List”) on December 27, 2021, to replace the previous

encouraging catalog and negative list thereunder. The Special Administrative Measures (Negative
List) for Foreign Investment Access (2024 version) ( <&M HEA R B B 4 i (B 1H 7 BE) (2024
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FJR)) ) (the “2024 Negative List”) has been officially adopted on September 6, 2024, and has been
implemented on November 1, 2024, after which the 2024 Negative List replaced the 2021 Negative
List. Pursuant to the Foreign Investment Law, the Implementation Regulations and the 2024
Negative List, foreign investors shall not make investments in prohibited industries as specified in
the Negative List, while foreign investments must satisfy certain conditions stipulated in the
Negative List for investment in restricted industries. Industries not listed in the Negative List are
generally deemed “permitted” for foreign investments.

Policies on Cross-Border E-Commerce

Since 2015, the PRC government has promulgated multiple regulations or policies to
encourage and support the development of cross-border e-commerce in China. These include the
Guiding Opinions of the General Office of the State Council on Promoting the Sound and Rapid
Development of Cross-Border E-Commerce issued by the General Office of the State Council on
June 16, 2015, the Several Opinions of the State Council on Promoting the Stabilization and
Upswing of Foreign Trade issued by the State Council on May 5, 2016, and the Letter of 14
Departments including the Ministry of Commerce on Replicating and Popularizing Mature
Experience and Practices from Cross-Border E-Commerce Comprehensive Pilot Zones jointly
issued by the Ministry of Commerce, the NDRC and another twelve departments on October 26,
2017, the Notice on improving the work related to cross-border e-commerce retail import
supervision issued by the Ministry of Commerce, the NDRC and another four departments on
November 28, 2018. These regulations and policies support creation of independent brands,
optimization of cross-border e-commerce management model and customs clearance formalities,
and provisions of payment services and foreign exchange settlement services to cross-border
e-commerce enterprises.

Laws and Regulations on Foreign Exchange

According to the Regulations on Foreign Exchange Administration of the PRC ( {H'# AR
LA S A PR B1) ) promulgated by the State Council on January 29, 1996, last amended and
implemented on August 5, 2008, RMB is freely convertible into other currencies for current
accounts such as trade-related income and expenses and payments of interest and dividends. While
for capital items such as direct equity investment, loan and divestment, the conversion of RMB into
other currencies and the remittance of the converted foreign currencies outside China shall be
subject to prior approval of the State Administration of Foreign Exchange (the “SAFE”) or its local
branches.

Pursuant to the Circular of the SAFE on Further Improving and Adjusting Foreign Exchange
Administration Policies for Direct Investment ( {EZ 7MEE HL 5 B HE— A A O R E
HMMEE FREUR 4 FN) ), which was issued by the SAFE on February 13, 2015, implemented on
June 1, 2015 and partially abolished on December 30, 2019, banks shall, on behalf of SAFE,
directly examine and handle foreign exchange registration under domestic direct investment and
overseas direct investment, and SAFE and its branches shall exercise indirect supervision over
foreign exchange registration of direct investment through banks.

The Circular of the State Administration of Foreign Exchange on Further Promoting the
Facilitation of Cross-border Trade and Investment ( [0 41NEE L&) Bo v it — A AR i 5 55 8 5 %
EEFIfLAY4EA) ) which was issued by the SAFE on October 23, 2019, last amended and
implemented on December 4, 2023, cancelled restrictions on the domestic equity investment by
non-investment foreign-invested enterprises with their capital funds. The non-investment foreign-
invested enterprises shall be allowed to use capital funds for domestic equity investment in
accordance with the laws under the premise of not violating the Negative List and the authenticity
and compliance of their domestic invested projects.
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According to the Circular of the State Administration of Foreign Exchange on Optimizing
Administration of Foreign Exchange to Support the Development of Foreign-related Business ( €[
K ANERE HE R B A AL AP A PR SRRV A S5 SR 4B ) ) issued by the SAFE on April 10,
2020, eligible enterprises are allowed to make domestic payments by using their income under
capital accounts, such as capital funds, foreign debts and the proceeds from overseas listing, without
submitting the evidentiary materials concerning authenticity of such capital for banks in advance;
provided that their capital use is authentic and in line with provisions, and in compliance with the
prevailing administrative regulations on the use of income under capital accounts. The bank in
charge shall conduct spot checks in accordance with the relevant requirements.

Regulations on Importation of Goods

Pursuant to the Customs Law of the PRC ( (% A\ RILHE R L) ) promulgated by the
SCNPC on January 22, 1987 and last amended on April 29, 2021, unless otherwise stipulated, the
declaration of import and export goods may be made by consignees and consignors themselves, and
such formalities may also be completed by their entrusted customs brokers that have registered with
the Customs. The consignees and consignors for import or export of goods and the customs brokers
engaged in customs declaration shall file for record with the Customs in accordance with the laws.

Pursuant to the Administrative Provisions of the Customs of the PRC on the Filing of Customs
Declaration Entities ( <H3E A RILAN B B A B AL R B BERLE) ) promulgated by the GAC
on November 19, 2021 and taking effect from January 1, 2022, the consignees and consignors for
imported or exported goods and the customs brokers engaged in customs declarations shall undergo
recordation formalities at the relevant administration department of customs in accordance with the
laws.

Laws and Regulations on E-commerce and Online Transaction

According to the E-Commerce Law of the PRC ( {3 A\ RALANE E FPG#5%) ), which was
promulgated by the SCNPC on August 31, 2018 and came into effect on January 1, 2019,
E-Commerce refers to business activities of sale of goods or provision of services through Internet
and other information network while E-commerce business operators refer to natural persons, legal
persons and other non-legal-person organisations that engage in business activities of sale of goods
or provision of services through Internet and other information network. E-commerce operators
shall complete the market entity registration (unless no such registration is required by laws and
administrative regulations) and obtain the relevant administrative licenses for conducting those
operational activities which are required by law to obtain administrative licenses.

Commodities sold or services offered by e-commerce operators shall meet the requirements to
protect personal and property safety and the environmental protection requirements, and
e-commerce operators shall not sell or provide any commodity or service prohibited by laws and
administrative regulations. E-commerce platform operators who know or should have known that
the goods sold or services provided by the operators within the platform do not meet the
requirements for ensuring personal and property safety, or if there are other acts that infringe upon
the legitimate rights and interests of consumers, and have not taken necessary measures, shall bear
joint and several liabilities with those operators.

According to Circular on Improving the Oversight of Retail Imports in Cross-Border
E-Commerce (Shang Cai Fa No. 486 [2018]) ( { B SE 55 E T B &6 0 5 A B TIEW
HH) (FGPAE$[20181486%%)), which was promulgated by the MOFCOM, the NDRC, the MOF, the
GAC, the SAT, and the SAMR on 28 November 2018 and came into effect on 1 January 2019,
cross-border e-commerce retail imports are defined as the consumer behaviour of domestic
consumers in the PRC who purchase products from offshore through a cross-border e-commerce
third-party platform operator and deliver the products into the PRC by way of “online shopping tax
free imports” or “direct purchase imports”. Cross-border e-commerce retail importers (hereinafter
referred to as the “cross-border e-commerce enterprises”) refer to overseas registered enterprises
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who sell cross-border e-commerce retail imports from overseas to consumers in China should be
deemed as the owner of the goods. Cross-border e-commerce retail imports shall be regulated as
entry goods for personal use, and the requirements for initial import license, registration or filing
of relevant commodities shall not be implemented.

The Measures for the Supervision and Administration of Online Transactions ( (A4#&3¢ %) ¥
BHEHFDL) ), enacted by the SAMR on March 15, 2021, and amended on March 18, 2025 with
the amendments effective from May 1, 2025, regulate all business activities involving sales of
commodities or provision of services through the internet and other information networks as well
as the supervision and administration thereof by market regulatory departments within the territory
of mainland China. No online transaction business may engage in business operations without a
license or permit in violation of any law, regulation or decision of the State Council. Except under
the circumstances where registration is not required as prescribed in Article 10 of the E-Commerce
Law of the PRC, an online transaction business shall undergo market entity registration in
accordance with the law. In addition, an online transaction business shall disclose commodity or
service information in a comprehensive, truthful, accurate and timely manner, and protect
consumers’ right to know and right to choose.

On November 4, 2016, the CAC issued Administrative Provisions on Internet Live Streaming
Services ( (Eﬂﬁzﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁm> ), which became effective on December 1, 2016. Under the
Administrative Provisions on Internet Live Streaming Services, “internet live streaming” refers to
the activities of continuously releasing real-time information to the public based on the internet in
forms such as video, audio, images and texts.

On November 5, 2020, the SAMR issued Guiding Opinions of the State Administration for
Market Regulation on Strengthening the Supervision of Live Streaming Marketing Activities ( {17
By B BR BT N A A BARE SIS B BB A ) ) (the  “Guiding Opinions on  the
Supervision of Live Streaming Marketing Activities”), which came into effect on the same day.
According to the Guiding Opinions on the Supervision of Live Streaming Marketing Activities, the
legal responsibilities of relevant entities shall be specified, the conduct of live streaming marketing
shall be strictly regulated, and the illegal acts in live streaming marketing shall be investigated and
punished.

Food Operation Permit

China has adopted a licensing system for food supply operations under the Food Safety Law

( (EMZA) ) and its implementation rules. Entities or individuals that intend to engage in food

productlon, food distribution or food service businesses must obtain licenses or permits for such
businesses.

Pursuant to the Measures for the Administration of Food Operation Licensing and Record-
filing ( (EMEEFTFAIMMREIHNL) ) issued by the SAMR, which has taken effect on
December 1, 2023, an enterprise engaged in food sales or catering services shall obtain a Food
Operation Permit from the SAMR, and the permits already obtained by food business operators
prior to the effective date of the Measures for the Administration of Food Operation Licensing and
Record-filing will remain valid for their originally approved validity period. Our PRC subsidiaries,
Shanghai Jingjingyeye Marketing Planning Consultant Co., Ltd (the “Shanghai Jingjingyeye”),
engaging in food operation business have obtained Food Operation Permits, which is valid from
May 21, 2021, to May 20, 2026. The permitted business items include “sales of pre-packaged food
(including refrigerated/frozen food), sales of special foods (sales of health foods, sales of infant
formula milk powder)”.

On November 29, 2021, the SAMR promulgated the Announcement on Matters Relating to the
F111ng for the Sale of Pre-packaged Food Only ( T3 % 48 R B E S & A A B i S A Bl
JEHMIZA45) ), which stipulates that the food operation must be licensed in accordance with the law
to engage in food selling and catering service within the territory of China. However, the food
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operation licensing is not required if it sales of pre-packaged food only. The sale of pre-packaged
food only shall be filed for record with the local food safety regulatory department of the local
people’s government at or above the county level. The food operation already in possession of a
valid Food Business License are not required to undergo this filing before the expiration of their
current license. Our Company, Guangzhou Haitongda, Guangzhou Moya Ark, Guangzhou Kubaoer
Network Technology Co., Ltd.(the “Guangzhou Kubaoer”), Shanghai Jingjingyeye, Guangzhou
Jingwang Network Technology Co., Ltd. and Dongtai Yunruize have completed the filing relating
to the the sale of pre-packaged food only and remaining valid on a long-term basis.

The oral supplements sold by the Group are products under the brand FineNutri, which are not
special foods and belong to ordinary pre-packaged foods that don’t require refrigeration or freezing,
and are covered within the scope of the aforementioned filings.

Medical Device Operation Enterprise Permit

Pursuant to the Regulations on the Supervision and Administration of Medical Devices ( &
e b B % 49]) ), which was issued by the State Council in 2000 and was last amended in
December 2024, medical devices are divided into three types and enterprise engaged in the
distribution of type two medical devices shall complete record-filing formalities with the municipal
level food and drug administration and provide supporting materials to satisfy the relevant
conditions of engaging in the operation of medical devices. Measures for the Supervision and
Administration of the Quality of Drug Operation and Use ( €% jh #8% Fl (i I8 &2 BB 8 HHRE) )
came into effect on January 1, 2024, which stipulates that any entity engaged in drug wholesale or
retail activities must obtain a Drug Distribution License upon approval from the drug regulatory
department, and strictly comply with laws, regulations, rules, standards, and norms.

Regulations Relating to Product Quality, Advertising and Consumer Protection

The SCNPC promulgated the Product Quality Law ( {Z B #7%) ) which was promulgated
in 1993 and was last amended in December 2018, applies to all production and sale activities in
China. Pursuant to this law, products offered for sale must satisfy relevant quality and safety
standards. Enterprises may not produce or sell counterfeit products in any way, including forging
brand labels or giving false information regarding a product’s manufacturer. Violations of state or
industrial standards for health and safety and any other related violations may result in civil
liabilities and administrative penalties, such as compensation for damages, fines, suspension or
shutdown of business, as well as confiscation of products illegally produced and sold and the
proceeds from such sales. Severe violations may subject the responsible individual or enterprise to
criminal liabilities. Where a defective product causes personal injury or damage to another person’s
property, the victim may claim compensation from the manufacturer or from the seller of the
product. If the seller pays compensation and it is the manufacturer that should bear the liability, the
seller has a right of recourse against the manufacturer. Similarly, if the manufacturer pays
compensation and it is the seller that should bear the liability, the manufacturer has a right of
recourse against the seller.

The principal regulations governing promotion and advertising activities in China include the
PRC Anti-Unfair Competition Law ( H#e A\ R AEA B S AS IE 5 35 5+7%) ) which was last amended
in June 2025 and took effect in October 2025, the PRC Pricing Law ( {3 AN RILFNEERK ) )
which took effect in May 1998, and the PRC Advertising Law ( (" ¥ A RILFNE E41%) ) which
took effect in April 2021. Under the PRC Advertising Law, advertising operators and advertising
distributors will be subject to more stringent requirements and obligations. For example, entities or
individuals shall not send advertisements to customers’ telephones, mobile or email accounts
without the customers’ consents or requests, and any advertisement containing any kind of
misleading, false or inaccurate information with respect to product quality, constituents,
functionality, price, sales performance or other features will be deemed as deceptive advertising and
will subject the advertising operators and distributors to penalties more severe than those under the
original law. In addition, the PRC Anti-Unfair Competition Law further imposes stringent
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requirements on various promotional activities, such as prize-giving sales and bundling sales.
Violation of these requirements may result in penalties, including fines, confiscation of advertising
income, orders to cease dissemination of the advertisements, and orders to publish a correction to
the misleading information.

The Administrative Measures for Internet Advertising (F.Jh4H & 154 #HHL), which were
promulgated by the SAMR on February 25, 2023 and came into effect on May 1, 2023, provide that
Internet advertisement shall be identifiable so that consumers will identify it is as such. With regard
to commodities or services ranked under competitive bidding, advertisement publishers shall
indicate conspicuously the word “Advertisement” to distinguish them from the natural search
results. No advertisement of any medical treatment, medicines, medical apparatuses, pesticides,
veterinary medicines, dietary supplement, foods for special medical purpose or other special
commodities or services which are subject to review by advertisement examination authorities as
stipulated by laws and regulations shall be released unless it has passed such examination.

According to the Regulation on the Supervision and Administration of Cosmetics ( {fbif&
BB E ) ) (Order No. 727 of the State Council of the People’s Republic of China), which
became effective on January 1, 2021, and the Measures for the Supervision and Administration of
Production and Operation of Cosmetics ( {floitfyfi 4 2 8878 BB A BHHE ) ) (Order No. 46 of the
State Administration for Market Regulation), which became effective on January 1, 2022, the
cosmetic distributors on the e-commerce platform shall disclose the information on the cosmetics
they distribute in a comprehensive, truthful, accurate and timely manner. The content of cosmetic
advertisements shall be authentic and legal. No cosmetic advertisement may expressly or impliedly
indicate that the product has any medical effect, contain any false or misleading information, or
deceive or mislead consumers.

The Consumer Protection Law ( (VH#E MM IR7#TE) ) which was promulgated by the
National People’s Congress Standing Committee in October 1993 and last amended in October 2013
sets out the obligations of business operators and the rights and interests of the consumers in China.
Pursuant to this law, business operators must guarantee that the commodities they sell satisfy the
requirements for personal or property safety, provide consumers with authentic information about
the commodities, and guarantee the quality, function, usage and term of validity of the commodities.
Failure to comply with the Consumer Protection Law may subject business operators to civil
liabilities such as refunding purchase prices, replacement of commodities, repairing, ceasing
damages, compensation, and restoring reputation, and even subject the business operators or the
responsible individuals to criminal penalties when personal damages are involved or if the
circumstances are severe. The Consumer Protection Law was further amended in October 2013 and
became effective in March 2014. The amended Consumer Protection Law further strengthens the
protection of consumers and imposes more stringent requirements and obligations on business
operators, especially on the business operators through the internet.

Regulations on Cyber Security, Data Security and Personal Information Protection

On November 7, 2016, the SCNPC promulgated the Cybersecurity Law of the PRC ( (%
NERICFIE 445 % 478:) ) (the “Cybersecurity Law™) and become effective as of June 1, 2017,
which applies to the construction, operation, maintenance and use of networks as well as the
supervision and administration of cybersecurity in the PRC. According to the Cybersecurity Law,
network operators shall comply with laws and regulations and fulfill their obligations to safeguard
security of the network when conducting business and providing services. Those who provide
services through networks shall take technical measures and other necessary measures pursuant to
the mandatory requirements of laws, regulations and national standards to safeguard the safe and
stable operation of the networks, respond to network security incidents effectively, prevent illegal
and criminal activities, and maintain the integrity, confidentiality and usability of network data, and
the network operator shall not collect the personal information irrelevant to the services it provides
or collect or use the personal information in violation of the provisions of laws or agreements
between both parties.
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On June 10, 2021, the SCNPC promulgated the Data Security Law of PRC ( (¥ A R IL:Al
B B9 %2 4275 ) ) (the “Data Security Law”) which became effective on September 1, 2021. The
Data Security Law mainly sets forth specific provisions regarding establishing basic systems for
data security management, including hierarchical data classification management system, risk
assessment system, monitoring and early warning system, and emergency disposal system.

In August 2021, the Standing Committee of the National People’s Congress promulgated the
Personal Information Protection Law ( {fEl A5 S f%7#1%5) ) which took effect in November 2021.
The Personal Information Protection Law requires, among others, that (i) the processing of personal
information should have a clear and reasonable purpose which should be directly related to the
processing purpose, using a method that has the least impact on personal rights and interests, and
(ii) the collection of personal information should be limited to the minimum scope necessary to
achieve the processing purpose to avoid the excessive collection of personal information. Different
types of personal information and personal information processing will be subject to various rules
on consent, transfer, and security. Entities handling personal information shall bear responsibility
for their personal information handling activities, and adopt necessary measures to safeguard the
security of the personal information they handle. Otherwise, personal information processors could
be subject to liability for their processing activities, including rectification, or suspension or
termination of their provision of their services as well as confiscation of illegal income, fines or
other penalties.

As the Cybersecurity Law, the Data Security Law, the Personal Information Protection Law
and relevant rules and regulations are constantly evolving and may be amended from time to time,
we may be required to make further adjustments to our business practices to comply with these
laws, rules and regulations.

In December 2021, the CAC, together with certain other PRC governmental authorities,
promulgated the Revised Cybersecurity Review Measures ( (##%% 2% A HFE) ) which replaced
the then-effective version and took effect in February 2022. According to the Revised Cybersecurity
Review Measures, operators of critical information infrastructure who purchase network products
and services and network platform operators who carry out data processing activities that affect or
may affect national security shall be subject to cybersecurity review. In addition, network platform
operators with personal information of over one million users must apply for a cybersecurity review
before listing abroad. Relevant competent governmental authorities may also initiate cybersecurity
review if they determine certain network products, services or data processing activities affect or
may affect national security. As of the Latest Practicable Date, we had not been notified of being
classified as a critical information infrastructure operator (“CIIO”), we had not received any
inquiry, notice, warning from any PRC government authorities, and have not been subject to any
investigation, sanctions or penalties made by any PRC government authorities regarding national
security risks caused by our business operations or the [REDACTED]. In addition, CCRC
confirmed to us during a telephonic consultation in August 2025 that the term of “listing abroad ([
#b_E 1) under the Cybersecurity Review Measures does not apply to listing in Hong Kong, and
thus we are not required to proactively submit an application for cybersecurity review for our
[REDACTED] in Hong Kong.

Furthermore, on September 30, 2024, the State Council released the Network Data Regulation
( A% BIEL 2 RG] ), which shall come into force on January 1, 2025. The Network Data
Regulation is not only the first at the administrative regulation level specifically for network data
security, but it also serves as a comprehensive implementing regulation for the compliance
requirements set out by the Cybersecurity Law, Data Security Law, and Personal Information
Protection Law. The Network Data Regulation introduces several key obligations, including
requiring network data handlers to specify the purpose and method of personal information
processing, as well as the types of personal information involved, before any personal information
is handled. It also clarifies definitions for important data, outlines the obligations of those handling
important data, establishes broader contractual requirements for data sharing between data handlers,
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and introduces a new exemption for regulatory obligations regarding cross-border data transfers. As
of the data of this document, the Network Data Regulation has not yet come into force. It remains
to be seen how this regulation will be interpreted and implemented, and to what extent it will affect
our operations.

Regulations on Taxation
The PRC Enterprise Income Tax

Under the Enterprise Income Tax Law of the PRC ( {H#e A RALFIE 9 8I1L) ) (the
“EIT Law”), which was last amended on December 29, 2018, and the EIT Law and the
Implementing Regulations of the PRC Enterprise Income Tax Law ( {H1#E A R AN 11 3 155
HE RG] ), which was last amended on December 6, 2024, enterprises are classified as resident
enterprises and non-resident enterprises. PRC resident enterprises typically pay an enterprise
income tax at the rate of 25%. High and new technology enterprises which are supported by the
State may enjoy a reduced EIT rate of 15%. A non-PRC resident enterprise is subject to a reduced
10% enterprise income tax on PRC-sourced income, including dividends paid by a PRC resident
enterprise that issues and lists its shares in Hong Kong.

Pursuant to the EIT Law, the expenses of an enterprise for the research and development of
new technologies, new products and new process may be additionally calculated and deducted when
calculating the taxable amount of incomes. The implementation rules of the EIT Law specifies that,
the term “additional deduction of research and development expenses” means that, where the
research and development expenses that are actually incurred for the purpose to develop new
technologies, new products and new crafts and do not constitute intangible assets are recorded into
the current profit or loss, such expenses shall be deducted from the taxable income for the current
year at 50% of the actual amount incurred in the current year and on an actual basis as required.

Pursuant to the Notice on Increasing the Ratio of the Additional Deduction of Research and
Development Expenses ( (B2 7% B 88 2 FBLRTINGHOBR LLBIWE A1) ), which  was
promulgated by the Ministry of Finance of the PRC, the SAT and the Ministry of Science and
Technology of the PRC on September 20, 2018 and became effective on the same day, with respect
to the research and development expenses that are actually incurred in the research and development
activities of the enterprise, an extra 75% of the actual amount of expenses is deductible before tax,
in addition to other actual deductions, during the period from January 1, 2018 till December 31,
2020, provided that the said expenses are not converted into the intangible asset and balanced into
the enterprise’s current gains and losses.

VAT

Pursuant to the Value-added Tax Law ( (¥ ANRILABIEERIL) ), which was
promulgated by the SCNPC on December 25, 2024 and became effective on January 1, 2026,
entities and individuals (including individual businesses) engaged in the sale of goods, services,
intangible assets and immovables and importation of goods within the territory of the PRC are VAT
payers and shall pay VAT. Taxpayers that sell goods are subject to a tax rate of 13% and taxpayers
that sell services or intangible assets are subject to a tax rate of 6%. Unless otherwise specified in
the Value-added Tax Law, taxpayers making taxable transactions shall calculate and pay VAT by
offsetting input tax against output tax according to the general tax calculation method and calculate
the VAT payable.
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Pursuant to provisions in the Announcement on Relevant Policies for Deepening Value-Added
Tax Reform (Announcement of the Ministry of Finance, the State Taxation Administration and the
General Administration of Customs [2019] No. 39) ( B GEAC BB R SO BECR A ) ) (BF
B ~ BB AR ~ 1B E A 520194F55395F) issued by Ministry of Finance, SAT and GAC on
March 20, 2019 and took effect on April 1, 2019, with respect to VAT taxable sales or imported
goods of VAT general taxpayers, the applicable tax rates shall be adjusted from 16% to 13% and
from 10% to 9%, respectively.

Dividends Distribution

Pursuant to the Individual Income Tax Law of the PRC ( (¥ 3E A\ RILABAE A58 i) ),
which was most recently amended on August 31, 2018, and the Implementation Provisions of the
Individual Income Tax Law of the PRC ( {3 A RILAI B R A IS BLLE MBI ), which was
most recently amended on December 18, 2018, dividends distributed by PRC enterprises are subject
to individual income tax levied at a flat rate of 20%. For a foreign individual who is not a resident
of the PRC, the receipt of dividends from an enterprise in the PRC is normally subject to individual
income tax of 20% unless specifically exempted by the tax authority of the State Council or reduced
by relevant tax treaty.

Regulations on Labor, Social Insurance and Housing Accumulation Funds
Labor

Pursuant to the PRC Labor Law ( ("% A\ RILFNEN458)7%) ) and the PRC Labor Contract
Law ( (H#EANRILAME S &F ) ) (the “Labor Contract Law™), employers must execute
written labor contracts with full-time employees. All employers must comply with local minimum
wage standards. In addition, the Labor Contract Law also imposes requirements on the use of
employees of temp agencies, who are known in China as “dispatched workers”. The Interim
Provisions on Labor Dispatching ( {5H5IREE1THIE) ), issued by the Ministry of Human
Resources and Social Security of the PRC in January 2014 and came into effect in March 2014,
requires the number of dispatched workers to not exceed 10% of the total number of workers, which
refers to the sum of the number of employees with a labor contract with the employer and the
number of dispatched workers the employer employed.

Social Insurance and Housing Accumulation Funds

As required under the Regulation of Insurance for Labor Injury ( { TAGLRBRMA) ) first
implemented on January 1, 2004 and amended in 2010, the Provisional Measures for Maternity
Insurance of Employees of Corporations ( (43R LA B IRFEE1THE) ) came into effect on
January 1, 1995, the Decisions on the Establishment of a Unified Program for Basic Old-Aged
Pension Insurance of the State Council ( B B A 8 57 48— 1Y A 26Tk TS ACEE E AR Bl i bk
FE) ) issued on July 16, 1997, the Decisions on the Establishment of the Medical Insurance
Program for Urban Workers of the State Council ( <[Z75 B B i £ 57 3 BRIk T 55 A 5 0 O gt il 5 i)
PeiE) ) promulgated on December 14, 1998, the Unemployment Insurance Measures ( {KZELRFR
6&451) ) promulgated on January 22, 1999, the Interim Regulations Concerning the Collection and
Payment of Social Insurance Premiums ( {FL&{RERE BB T 7]) ) amended by the State
Council and coming into effect on March 24, 2019 and the Social Insurance Law of the PRC ( (rp
#He N\ IR A€ fRBR %) ) which was released by the SCNPC on October 28, 2010, came into
force on July 1, 2011 and was then amended on December 29, 2018, enterprises are obliged to
provide their employees in the PRC with welfare schemes covering basic pension insurance,
unemployment insurance, maternity insurance, work injury insurance and basic medical insurance.
These payments are made to local administrative authorities and any employer that fails to
contribute may be fined and ordered to make up within a prescribed time limit.
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Pursuant to the Interpretation II of the Supreme People’s Court on Several Issues Concerning
the Application of Law in the Trial of Labor Dispute Cases ( {fxmi AR Zpe B M 45 8 Tk
5 P IR E Y AR FE( ) ) (the “Interpretation”), which took effect on September 1, 2025, any
agreement between an employer and an employee or any commitment made by an employee to the
employer stating that social insurance premiums need not be paid shall be deemed invalid by the
people’s court. If an employer fails to pay social insurance premiums in accordance with the law,
and the employee requests to terminate the labor contract and claims economic compensation
pursuant to Article 38(3) of the Labor Contract Law, the people’s court shall support such claims
in accordance with the law. In the circumstances described in the preceding paragraph, if the
employer subsequently pays the social insurance premiums in accordance with the law and requests
the employee to return the compensation already paid for the social insurance premiums, the
people’s court shall support such requests in accordance with the law.

Pursuant to the Regulation on the Administration of Housing Accumulation Funds ( {fE 2
FE& L 41) ) released by the State Council on April 3, 1999 and came into force on the same
day, which latest amended by the State Council and coming into effect on March 24, 2019, an
employer shall pay the housing accumulation funds for its employees in accordance with the
relevant provisions of the state.

On September 18, 2018, the general meeting of State Council announced that the policies for
social insurance shall remain unchanged until the reform has been completed for the transfer of the
authority for social insurance from the Ministry of Human Resources and Social Security to the SAT
on January 1, 2019. On September 21, 2018, the Ministry of Human Resources and Social Security
released an Urgent Notice on Notice of Certain Measures on Further Supporting and Serving the
Development of Private ( B B RTE B BB B B € wfohs o U B A0 e AL AR 2 i TAERY 8
SHHAHD) ) (the “Urgent Notice”) and required that the policies for both the rate and basis of social
insurance contributions shall remain unchanged until the reform on the transfer of the authority for
social insurance has been completed. On November 16, 2018, the SAT released the Notice of
Certain Measures on Further Supporting and Serving the Development of Private ( B & i i —
TR R S8 s R 4 TR HERY 4 A1) ), which provided that the policy for social insurance
shall remain stable and the SAT will pursue to lower the social insurance contribution rates with the
relevant authorities, and ensure the overall burden of social insurance contribution on enterprises
will be lowered.

Regulations on Leasing

On December 1, 2010, the Ministry of Housing and Urban-Rural Development promulgated
the Administrative Measures on Leasing of Commodity Housing ( Pz ZEH &ML ),
which became effective on February 1, 2011. According to such measures, the lessor and the lessee
are required to complete property leasing registration and filing formalities within 30 days from
execution of the property lease contract with the development authorities or real estate authorities
of the municipality or county where the leased property is located. If a company fails to do as
aforesaid, it may be ordered to rectify within a stipulated period, and if such company fails to
rectify, a fine ranging from RMB1,000 to RMB10,000 may be imposed on each lease agreement.

Regulations on Intellectual Property

The PRC has adopted comprehensive legislation governing intellectual property rights,
including copyrights, patents, trademarks and domain names.

Copyright
Copyright in the PRC, including copyrighted computer software, is principally protected
under the Copyright Law of the PRC ( (1% A\ RILFNE Z/ERELL) ) (the “Copyright Law”), which

was most recently amended in November 2020 and became effective in June 2021, and its
implementation rules. According to the Copyright Law, the term of protection for copyrighted
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computer software shall be 50 years. Reproducing, distributing, performing, projecting,
broadcasting or compiling a work or communicating the same to the public via an information
network without permission from the owner of the copyright therein, unless otherwise provided in
the Copyright Law, shall constitute infringements of copyrights. The infringer shall, according to
the circumstances of the case, undertake to cease the infringement, take remedial action, and offer
an apology and pay damages.

Pursuant to the Measures for the Registration of Computer Software Copyright ( {F5 K
PEVERESRCHFZ) ) promulgated by the National Copyright Administration on February 20, 2002
and amended on June 18, 2004, and the Regulation on Computers Software Protection ( CRIAE
RGP ) amended by the State Council on January 30, 2013 and came into effect on March
1, 2013, the National Copyright Administration is mainly responsible for the registration and
management of software copyright in mainland China and recognizes the China Copyright
Protection Centre as the software registration organization. The China Copyright Protection Centre
shall grant certificates of registration to computer software copyright applicants in compliance with
the regulations of the Measures for the Registration of Computer Software Copyright and the
Regulation on Computers Software Protection.

Patent

The Patent Law of the PRC ( (¥ ANRILABEHF|E) ) promulgated by the Standing
Committee of the National People’s Congress in March 1984, which was most recently amended in
October 2020 and became effective in June 2021, provides for three types of patents, “invention”,
“utility” and “design”. To be patentable, invention or utility models must meet three criteria:
novelty, inventiveness and practicability. The National Intellectual Property Administration is
responsible for examining and approving patent applications.

Trademark

The Trademark Law of the PRC ( {3 A\ RILFIE P 157L) ) promulgated by the Standing
Committee of the National People’s Congress in August 1982 with the latest amendment being
effective in November 2019, and its implementation rules promulgated by the State Council in
August 2002 with the latest amendment being effective in May 2014, protect registered trademarks.
The Trademark Office of National Intellectual Property Administration is responsible for the
registration and administration of trademarks throughout the PRC. The Trademark Law has adopted
a “first-to-file” principle with respect to trademark registration. A registration application for a
trademark that is identical or similar to another trademark which has already been registered or
given preliminary examination may be rejected. Trademark registration is effective for a renewable
ten-year period, unless otherwise revoked.

Domain Name

Domain names are protected under the Administrative Measures on the Internet Domain
Names ( CHBA 4 E I ), which was promulgated by the MIIT in August 2017 and
became effective in November 2017. The MIIT is the major regulatory body responsible for the
administration of the PRC internet domain names, under supervision of which the China Internet
Network Information Center is responsible for the daily administration of.cn domain names and
Chinese domain names. CNNIC adopts the “first to file” principle with respect to the registration
of domain names. In November 2017, the MIIT promulgated the Notice of the Ministry of Industry
and Information Technology on Regulating the Use of Domain Names in Providing Internet-based
Information  Services ( LZEFNME S AL F0 BRI R 0 B 56 4815 B RS (I 3k 42 A48 A1) ), which
became effective in January 2018. Pursuant to the notice, the domain name used by an
internet-based information service provider in providing internet-based information services must
be registered and owned by such provider in accordance with the law. If the internet-based
information service provider is an entity, the domain name registrant must be the entity (or any of
the entity’s shareholders), or the entity’s principal or senior manager.
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Regulations on Securities and Overseas Listing

The Securities Law of the People’s Republic of China, which was promulgated by the SCNPC
on December 29, 1998, and was latest amended on December 28, 2019 and took effect on March
1, 2020, comprehensively regulating activities in the PRC securities market including issuance and
trading of securities, takeovers by listed companies, securities exchanges, securities companies and
the duties and responsibilities of securities regulatory authorities. The Securities Law further
regulates that a domestic enterprise issuing securities overseas directly or indirectly or listing their
securities overseas shall comply with the relevant provisions of the State Council and for
subscription and trading of shares of domestic companies using foreign currencies, detailed
measures shall be stipulated by the State Council separately. The CSRC is the securities regulatory
body set up by the State Council to supervise and administer the securities market according to law,
maintain order in the market, and ensure the market operates in a lawful manner. Currently, the issue
and trading of H shares are principally governed by the regulations and rules promulgated by the
State Council and the CSRC.

The PRC government has enhanced its regulatory oversight of Chinese companies listing
overseas. The Opinions on Intensifying Crack Down on Illegal Securities Activities ( CBAK 2
TEFAT R SE IR I L) ) issued in July 2021 called for (i) tightening oversight of data
security, cross-border data flow and administration of classified information, as well as amendments
to relevant regulations to specify responsibilities of overseas listed Chinese companies with respect
to data security and information security; (ii) enhanced oversight of overseas listed companies as
well as overseas equity fundraising and listing by Chinese companies; and (iii) extraterritorial
application of PRC securities laws.

On February 17, 2023, the CSRC released several regulations regarding the management of
filings for overseas offerings and listings by domestic companies, including the Overseas Listing
Regulations. Under Overseas Listing Regulations, PRC domestic companies that seek to offer and
list securities in overseas markets, either in direct or indirect means, are required to file the required
documents with the CSRC within three working days after its application for overseas listing is
submitted.

The Overseas Listing Regulations provides that no overseas offering and listing shall be made
under any of the following circumstances: (i) such securities offering and listing is explicitly
prohibited by provisions in laws, administrative regulations and relevant state rules; (ii) the
intended securities offering and listing may endanger national security as reviewed and determined
by competent authorities under the State Council in accordance with law; (iii) the domestic
company intending to make the securities offering and listing, or its controlling shareholders and
the actual controller, have committed crimes such as corruption, bribery, embezzlement,
misappropriation of property or undermining the order of the socialist market economy during the
latest three years; (iv) the domestic company intending to make the securities offering and listing
is suspected of committing crimes or major violations of laws and regulations, and is under
investigation according to law and no conclusion has yet been made thereof; or (v) there are
material ownership disputes over equity held by the domestic company’s controlling shareholder or
by other shareholders that are controlled by the controlling shareholder and/or actual controller.
Additionally, the Overseas Listing Regulations stipulates that after an issuer has offering and listing
securities in an overseas market, the issuer shall submit a report to the CSRC within three working
days after the occurrence and public disclosure of (i) a change of control thereof, (ii) investigations
of or sanctions imposed on the issuer by overseas securities regulators or relevant competent
authorities, (iii) changes of listing status or transfers of listing segment, and (iv) a voluntary or
mandatory delisting. Overseas offering and listing by domestic companies shall be made in strict
compliance with relevant laws, administrative regulations and rules concerning national security in
spheres of foreign investment, cybersecurity and data security, and duly fulfill their obligations to
protect national security.
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On February 24, 2023, the CSRC and three other relevant government authorities jointly
promulgated the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration
Related to the Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Enterprises ( < iA n5@ 58 A
A SEREINEEA TR SR A _E AR B R A R B TAEMBIE) ), or the Provision on Confidentiality.
Pursuant to the Provision on Confidentiality, where a domestic enterprise provides or publicly
discloses any document or material that involving state secrets and working secrets of state agencies
to the relevant securities companies, securities service institutions, overseas regulatory authorities
and other entities and individuals, it shall report to the competent department with the examination
and approval authority for approval in accordance with the law, and submit to the secrecy
administration department of the same level for filing. The working papers formed within the
territory of the PRC by the securities companies and securities service agencies that provide
corresponding services for the overseas issuance and listing of domestic enterprises shall be kept
within the territory of the PRC, and cross-border transfer shall go through the examination and
approval formalities in accordance with the relevant provisions of the State.
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